JUDIT RAJK / Stolen Time / CD / Sz6vegek / Texts

HUNGARIAN ENGLISH ORIGINAL LANGUAGE

1. Jeney Zoltan: En imadottam Zoltan Jeney: My Adored fallen to the foot of the

részlet a Halotti szertartdsbdl

En imadottam a kereszt tévébe hullva
kabits el 6rok djulasba,

bukva labadrdl letordlni véred

halva, hajammal.

Nélkiiled lelkem, se-halok se-élek,
sarga pusztaban kihasadt a mellem,
tlirom ébren,

ramtenyerelt oroszlan térdeli bordam.

Veszve szemhéjam, kiguvadt szemembdl sziintelen

banat kopog, arnyesé hull
és az él6 sziv az ures vilagon
mégse szakad meg.

(Wedres Sdndor: Szent Gyérgy és a sdrkdny)

2. Kodaly Zoltan: Monar Anna

,Jere velem, Monar Anna,
Jere velem, bujdosasra!
Jere velem bujdosasra,
Burkusfanak arnyékaba.”

,Nem megyek én, Zajgd Marton!
Itt nem hagyom csendes hazam,
Csendes hazam, jambor uram,
Kartén al6 kicsi fiam.”

Elindula Méndar Anna,
Burkusfanak arnyékaba.
Féltekinte Monar Anna
Burkusfanak agaira.

Hat hét asszony félakasztva!

Sirni kezde Ménar Anna.

Kérdi t6le a katona:

,Mért sirsz, mért sirsz, Ménar Anna?”

,Nem sirok én, Zajgé Marton,
Hull a fanak a harmatja,
Burkusfdnak a harmatja,

Az orcamat az aztatja.”

,2Anna, Anna, Ménar Anna,
Nézz egy kicsit a fejembe!”
Nézni kezde Monar Anna,
Elaluvék a katona.

Kihuza a fényes kardjat,
Elvaga a vitéz nyakat,
Feloltozék gunyajaba.
Hazamene udvaraba.

,JO estét, te jambor gazda!
Adj szallast az éccakaral”
,Nem adhatok, jo katona,
Sir a fiam a hazamba!”

,Gazda, gazda, jambor gazda,
Van-e jé bor a faluba?”

»Vagyon, csak itt a szomszédba.”
,Hozz egy kupat vacsorara.”

Cruxcifix (from the Funeral Rite)

My Adored fallen to the foot of the Cruxcifix,
stun me for eternal fainting

fall off your feet to wipe your blood,

with my hair.

Without you, my Soul, I will not die, I will not live,

my breasts cracked in the yellow wilderness,
I stand awake,
a lion on me folds my ribs.

Losing my eyelids, my grief knocked incessantly,

from my eyes, shady drops fallen
but the living heart
in the empty world won't break.

Zoltan Kodaly: Anna Monar

"Come my darling, Anna Miller,
Let us go forth, both together,
Gaily wonder, gaily linger,

Where the wonder-tree awaits us."

"No, I come not, reckless Martin.

I won't leave my home, my husband,
Cheerful home and loving husband,
Nor my darling, little baby."

Yet away the soldier led her,

By the wonder-tree they lingered
Looking upwords Anna Miller,
Saw, amid the towring branches.

Seven women hanging lifeless!

Anna Miller stearted weeping

And the soldier wond'ring asked her,
"Why be weeping, Anna Miller?"

"Nay, I weep not, foolish Martin,

From the branches, dew is following,
Dew from every branch is dropping,

Dew drops down my cheeks are running."

"Anna, sweetheart, lovely Anna,

turn towards me, raise your bright eyes!"
straith into his eyes looked Anna,

soon the soldier calmly slumber'd.

Swiftly sword from seabbard drawing,
Right across the neck she smote him,
Danned his clothes and went unfliching,
Presssing homewards in the darkness.

"Peace be with you, worthy farmer!
By your heart pray, grant me shelter."
"Rest you shall not find, good soldier.
Hearing baby stpos not weeping."

"Farmer, farmer, kindly farmer,
Is there good wine in the village?"
"Our neighbour have a barrel."
"Fetch a cupful for our supper.”



Borér ment a jdmbor gazda,
Levetkezett a katona,
Kigombold dolomanyat,
Megszoptata siro fiat.

3. Kodaly Zoltan: Faj a szivem

F4j a szivem, f3j a szivem odabelél.

Meg ne lassdk, meg ne tudjak kiviil-felil.
Annyi banat a szivemen,

talan meghalok az éjjel.

Olyan banat majd elviszen,

Olyan banat sirba teszen.

Miért titkolod, miért titkolod, hogyha szeretsz.
Hiszen arrol, mikor arrdl ugy sem tehetsz,
Nékem nem szabad szeretni,

mert a vilag irigyeli.

Néked sem szabad szeretni,

Mert a vilag nem engedi.

Ugy megszaradt, ugy megszaradt bennem a sz,
Mint mezdben, mint mezdben a kaszalt fii.

A hideg szél ram ftjdogal, a falevél ram hulldogal.

Nincsen, aki betakarna,
Nincsen, aki vigasztalna.

(Méricz Zsigmond)

4. Kodaly Zoltan: Kadar Kata

"Gyulainé édesanyam,
engedje meg azt az egyet,
hogy kérjem meg Kadar Katat,
jobbagyunknak szép leanyat."

"Mintsem, fiam, megengedném,
inkdbb Katat elvesztetném,
inkdbb Katat elvesztetném,
feneketlen toba vetném."

"Szolgam, szolgam, édes szolgam,
vezesd elé pej paripam!

Mer elmegyek hosszu ttra,
hosszu ttra, bujdosasra.”

Elindula hosszu tutra,
hosszu ttra, bujdosasra.
Mene-mene egy erdébe,
talala egy olah ficsurt.

"Hallod-e te olah ficsur,
mi hir vagyon a faluba?"
"En egyebet nem halottam
Kadar Katat elvesztették,
Kadar Katat elvesztették,
feneketlen toba vették."

Elindula arra helyre,

Leiilé a to partjara.

"Elsz-e rézsam vagy megholtal,
vajh fel6lem gondolkodtal?"

"Se nem élek, se nem halok,
csak fel6led gondolkodok. "
Szivét a banat elfogta,
beléugrik a nagy téba.

Az egyikbél nét liliomszal.
A masikbol rozsmarinszal.
Addig-addig névekedtek,
amig Ossze nem Olelkeztek.

Forthwith went the kindly farmer
Off she cast her cloak and sha-ko,
And, umfastening her tunie,

Prew her baby close to her breast.

(Translation by Calvocoressi © Universal Wien)

Zoltan Kodaly: My hearts hurts

My heart hurts, my heart hurst - deep inside.
Noone can see, noone can know how it hurts.
There's so much grief on my heart,

maybe I'll die by night.

This sorrow makes me die,

such grief makes me buried..

Why do you hide, why you keep secret if you love me.
This is not your fault, you cannot do that.

I should not be loved because

the world envied me.

You must not be loved,

because the world does not allow.

It has dried up, the feeling has dried in me,

As on the field, on the field, the mowed grass.
The cold wind blows on me, the leaf leaves on me.
There is no one to cover me,

there is no one to comfort me.

Zoltan Kodaly: Kata Kadar

"Mother listen" - thus he pleaded,
"There is only one thing needed,
I would now no longer tarry,
Kadar's Kata let me marry."

"Ere you marry Kadar's daughter,
May she drown in yonder water,
I would rather see her vanish,
Idle dreaming you must banish."

"Come my horse, my heart is breaking,
We shall now our leave be taking,
Quickly fix my saddle leather,

Let us roam the wordl together."

In a lonely land he wandered,

Was all well? he often pondered.
Suddenly a shrill pipe sounded,

From the wood a young mand bounded.

"Wallach, do you good news carry,
Did you near my village tarry?"

"News of sorrow not of gladness,

Kata is dead, and all is sadness.

Dead is Kata, Kadar's daugher,
Drowned she sank beneath the water."
Home he went, no need for roaming,
And he reached the pond by gloaming:
"Dearest love when you were dying,
Did you need me, were you crying?"

"I can neither live not die dear,
Without thinking of you always."
Seeking for the love he cherished,

In the pond he jumpedand perished.

From one grave there grow a may tree,
On the other one a bay tree,

To each other then inclinning,

Buds and leaves were soon entwining.



Gyulainé ezt meglata
mind a kett6t leszakita.
Talpa alatt elstrola.
Hat a virdg megszolala:

"Verje meg az Egek Ura,

ki a szeretetet rontja.
Eltemben sem hagytal nyugtot,
holtom utdn sem nyughatom.”

5. Balogh Maté: Mikor jo anyad

Mikor jo anyad

6 ajtémon at,

s forditom fejem meg,
hogy rea tekintsek,
tistént arcara

nem esik tekintetem,
csak egy helyre figyel,
a kiiszobhoz kozel,
ott hol lenne bar arcod,
tiinde baj,

s ha 6romre gyultan,
mint maskor, ream
néznél, lanykam.

Ha ajtomon at

betér jo anyad

s a gyertya vilaga,
mintha velik jarva
jonnél mindig at,
surrannal tovabb,

mint maskor, szobamba.
O, te, az atya-honban
tul gyorsan

kihunyt 6romsugar!

(Garai Gdbor forditdsa)

6. Kodaly Zoltan: Egy kicsi madarka

Egy kicsi madarka
Hozzam kezde jarni,
Viragos kertemben
Fészket kezde rakni.

De azt az irigyek
Eszre kezték venni,
Kicsi madar fészkét
Széjjel kezték hanyni.

Atokil meghagyom
Minden éfiunak:
Szeret6t ne tartson
Senki 6 maganak!

Mer' én azt tartottam,
Nagyon elhirvadtam,
Szeret6m elhagyott,
Magamra maradtam.

7. Kodaly Zoltan: Tiics6klakodalom

Szegin legin a priics6k
késziil hazasodni,
Olelgeti a legyet,

Meg akarja kérni.

But the mother looked like thunder,
Quickly tearing them asunder,

Crushed them down with fury wreaking,
Then the blossoms started speaking:

"Let those meet with God's displeasure,
Who destroy life's greatest treasure,
You did cause much bitter weeping,
Now please quitly leave them sleeping."”

(Translation by Calvocoressi © Universal Wien)

Maté Balogh: When your mother

When your mother

steps into the doorway
and I turn my head

to see her,

my gaze does not alight
first on her face,

but on the place

nearer to the threshhold;
there, where

your dear face would be
when you would step in
with bright joy,

as you used to, my little daughter.

When your mother steps

into the doorway

with the gleam of a candle,

it always seems to me as if

you came in as well,

slipping in behind her,

just as you used to come into the room!
O you, a father's cell,

alas! too quickly

you extinguish the gleam of joy!

(translated by Emily Eziist)

Zoltan Kodaly: Came a bird aflying

Came a bird and flying

To my flower garden,
Went his nest and building
'Mid the fragrant blossoms.

But my wicked neighbours,
Saw my luck with envy,
And the pretty bird's nest
Started they destroying.

Vile and wanton neighbours,
How I hate and curse them!
Who would live untroubled,
Let him love no women.

Once I had a sweetheart:
Now I am sad and broken.
For my sweetheart left me,
Heavy is my sorrow.

(Translation by Pursey © Universal Wien)

Zoltan Kodaly: The Cricket's Wedding

Cricket is a poor young chap
Who disposed to marry,
makes love to a tiny fly
Who with him will tarry.

Balogh Maté: Wenn dein Miitterlein

Wenn dein Miitterlein
tritt zur Tir herein,

Und den Kopfich drehe,
ihr entgegen sehe,

Fallt auf ihr Gesicht

erst der Blick mir nicht,
Sondern auf die Stelle,
naher nach der Schwelle,
Dort, wo wiirde dein

lieb Gesichten sein,
Wenn du freudenhelle
tratest mit herein,

Wie sonst, mein Tochterlein.

Wenn dein Miitterlein
tritt zur Tir herein,

Mit der Kerze Schimmer,
ist es mir, als immer
Kamst du mit herein,
huschtest hinterdrein,

Als wie sonst ins Zimmer!
O du, des Vaters Zelle,
Ach, zu schnell
erloschner Freudenschein!

(Friedrich Riickert)



Nyeli falja a kis légy
A priicsoknek szajat,
A priicsok is megfogja
A kis 1égynek labat.

Nagyot hérkent a horcsog,
V6féj akar lenni,

Mellé ugrott egy tirge,
Tarsa akar lenni.

Megtetszett a két véfé
A volegényeknek,
Minny4 mondja 6 néki,
Nasznagyot kerejsenek!

Egy disznyo létt a ndsznagy,
Esszekotte 8kot:

,O neki se 6 se,

O nekise 6 se.”

Farkas lett a mészaros,
Jo tinot levagott,

A mellett még malacot,
Otvenet lerantott.

Roka volt a szakdcsné
Az pacalt késziti,
Agar mossa ja hurkat,
A kutya meg t6ti.

Hires betyar a bagoly,
Lesi a hurkajat,

Oda szalad egy vin tyuk,
Megcsipi a szdjat.

Golya volt a szekundas,
Z8d béka a flotas,
Biidos bogar a bragos,
Szunyog vét a primas.

Megvolt a szent egyesség,
Szdlnak a muzsikak,
Tancba rantsa a majom,
Ez fértelmes pujkat.

Megharagszik a tetii
Megfogja (j)a sérkét,
Nyakonvagja szegénykét,
Hujzak az esztekét.

Esszeveszett a kis légy
A dungé darazsval,

Hadakoznak e f6ldon,
Keményen egymassal.

Arra sétal a majom,
Bir6 akar lenni,

Ugy megcsipte a darazs,
Fel se tudott kelni.

8. Kodaly Zoltan: Z6ld erdében

Z06ld erddben, zold mez8ben,
Z0ld erdében, z6ld mezében
lakik egy madar.

Kék a laba, z6ld a szarnya,
Kék a laba, z6ld a szarnya,
jaj be gyongyen jar.

Tender kisses gives the fly,
Cricket is enchanted.

Holds the fly tight in his arms,
Till she gasped and panted.

Marmot grunts, he'd best man be,
If the pair is wiling.

Weasel jumps, assist will he,

Both the postare filling.

Bridegroom has delight in them,
Both to give him pleasure,
Haste then witness find for me,
"Bring me back this treasure.”

Witness found he is the pig,
And he lets them marry.
Squeak! I give my blessing,
Squeak! I will not tarry.

Wolf, the butcher then he comes,
He a calf does slaughter,

Fifty pigs he slays for food,
Hangs them up to quarter.

Fox as cook will sausage make,
He prepares the filling.
Greyhound washes the entrails,
Dog to help is willing.

Sits that rascal teh barnowl,
Waiting for his dinner,

Pecks him on his horny mouth,
an old henthe sinner.

Instruments make sweet concord
All play gay and brightly.

With the ugly turkey hen,
Monkey danced so lightly.

Stork will play first violin
Green frog will the flute blow,
May bug will the cello play,
Viol the mosquito.

Louse is angry, sees the chick,
Holds her and is biting,

Bites her on her feathered neck,
She resists by fighting.

Little fly is flighting now,
With the wild wasp madly
Struggling on the they lie,
Quarrelling so sadly.

Monkey passing, wished to be,
Judge of this great tussle,
Spiteful wasp stung him all o'er,
He can't move a muscle.

(Translation by Pursey © Universal Wien)

Zoltan Kodaly: In the forest

In the forest, on the hillcrest,
In the forest, on the hillcrest,
lives a little bird.

Blue his feet and wings green featured,

Green of feather, near the heather
oft his song is heard.

Wait birdie mine for the sun to shine
If it be the will of heaven, I shall soon be thine.

Varj, madar, varj, te csak addig varj,
Még az Isten megengedi, tiéd leszek mar.

(Translation by Hankinson © Universal Wien)



9. Kodaly Zoltan: Dudanoéta

Janos bacsi dudaljon ke,
Hosszt notat ne htizzon ke!
Gyengék vagyunk, elfaradunk,
Taldn ugyan meg is halunk.

Aki dudds akar lenni,
Annak pokolra kell menni,
Annak pedig meg kell lenni
Az 6rdognek el kell vinni!

Kicsiny a hordocska,

J6 bor terem benne,
Dil, dul, dalala,
Didarida, dil dul dalala.

Nem iszom beldle,

Részeg leszek tole,

Dil, dul dalala, didarida, dil dal
Dil, dul dalala, didarida, dil dul...

Janos bacsi dudaljon ke,
Hosszt notat ne htizzon ke!
Gyengék vagyunk, elfaradunk,
Talan ugyan meg is halunk.

Aki dudds akar lenni,
Annak pokolra kell menni,
Annak pedig meg kell lenni
Az 6rdognek el kell vinni!

10. Balogh Maté: Parbeszéd
(Pelin Ozer haikuira)

Sapkava lett mar
Fejem folott a felhd
Csendesen esik

Lila viragok
Mézzel telt ajkairol
Ittam a szélben

Mintha e télen

Kivirdgoztam volna
A kin-kabatban

Mint foldén a hé
B6rod tan szétszérodik
Lelked lehelve

Ne bankddj féreg
frott szavak idével
Nem halvanyulnak

Jég rejtekében
Megtorve a fajdalmat
Zug csendben a viz

(Balogh Mdté forditdsa)

11. Dukay Barnabas: ...az enyém és értem van...

Enyémek az egek és enyém a fold.

Enyémek a népek. Az igazak enyémek és enyémek a
btinosok.

Az angyalok enyémek és Isten Anyja is az enyém, és
minden dolog az enyém.

Es maga Isten is az enyém és értem van, mert
Krisztus az enyém és minden értem van.

(Keresztes Szent Jdnos)

Zoltan Kodaly: Piper Johnny

Piper Johnny, blithe and bonny,
Oh! your playing is entrancing,
Play a song now, not too long now,
Lest you make us die of dancing.

Pipers clever, they can ever

Set the lads and lassies dancing.
When the devils hold their revels,
They can set Old Nick aprancing.

Little jug I love to

Putmy nose above you

Deel, Dool, dollala,
didah-ridah deel, dool, dollala.

Take a drop of whiskey,

That will make you friskey,

Deel, Dool, dollala, didah-ridah deel, dool,
Deel, Dool, dollala, didah-ridah deel, dool...

Piper Johnny, blithe and bonny,
Oh! your playing is entrancing,
Play a song now, not too long now,
Lest you make us die of dancing.

Pipers clever, they can ever

Set the lads and lassies dancing.
When the devils hold their revels,
They can set Old Nick aprancing.

(Translation by C.F. Rogers © Universal Wien)

Maté Balogh: Dialogue
(on Pelin Ozer’s haikus)

The cloud o’er my head
Has turned into a hat now
Raining silently

From honeyed lips
Of purple flowers
I drank in the wind

It feels like
I blossomed this winter
In pain’s coat

Your skin they say
Scatters like snow on earth
When breath goes away

Don’t weep insect
Written words don’t fade
Over time

In the pocket of ice
Hides the flow of water
Breaking the pain

(translated by Alexandra Biichler and Efe Duyan)

Barnabas Dukay: ...is mine and all for me...

Mine are the heavens and mine is the earth.

Mine are the nations, the just are mine, and

mine the sinners.

The angels are mine, and the Mother of God, and all
things are mine;

and God himself is mine and for me,

because Christ is mine and all for me.

(St. John of the Cross)

Balogh Maté: Karsilikli konusma
(Pelin Ozer siirleri)

Bulut bagimda
Bir sapka oldu simdi
Sessizce yagan

Mor ¢igeklerin
Ballanmis dudagindan
fctim riizgar

Bu kis sanki ben
Acinin paltosunda
Cicekler agtim

Toprakta tenin
Kar gibi dagilirmis
Soluk gidince

Aglama bocek
Yazilan so6zler solmaz
Oyle zamanla

Buzun cebinde
Suyun akist sakli
Aciy1 kiran

Dukay Barnabas: ...es mio y para mi...

Mios son los cielos y mia es la tierra.

Mias son las gentes. Los justos son mios

y mios los pecadores.

Los angeles son mios a la Madre de Dios y

todas las cosas son mias.
Y el mismo Dios es mio a para mi
porque Cristo es mio y todo para mi

(San Juan de la Cruz)






